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БУДУЩИХ МЕДИКОВ В СФЕРЕ ДОПОЛНИТЕЛЬНОГО ОБРАЗОВАНИЯ В ВУЗЕ  
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Аннотация. Введение. Для решения профессиональных задач на компетентном уровне будущим медикам 

необходимы соответствующие знания, умения и навыки, как в русском, так и в английском и латинском 

языках. Цель: исследовать формирование профессиональной языковой коммуникативной компетенции 

будущих врачей в процессе реализации дополнительных образовательных программ по английскому и 

латинскому языкам. Новизна исследования заключается в том, что формирование профессиональной 

языковой коммуникативной компетенции будущих медиков имплантирована в сферу дополнительного 

образования в вузе и реализована на основе авторских общеобразовательных программ и учебно-

методических пособий по английскому и латинскому языкам. Материалы и методы. Проведены 

теоретический анализ отечественной и зарубежной литературы и практики по проблематике статьи, опытная 

работа, представленная фрагментами занятий по медицинскому английскому и латинскому языкам, 

организованными на занятиях по ДОП в ФГБОУ ВО «Марийский государственный университет». 

Результаты исследования, обсуждение: в работе языковая коммуникативная компетенция рассматривается 

как основа профессиональной компетенции, связанная с письменной и устной коммуникацией на 

английском и латинском языках. В языковой подготовке будущего врача важная роль отводится 

профессиональному, лингвострановедческому, лингвистическому, социокультурному, коммуникативному 

подходам, обеспечивающим личностный уровень овладения студентами иностранным и латинским языками. 

Цель программ дополнительных курсов по английскому и латинскому языкам: усовершенствовать имеющиеся 

у будущих медицинских специалистов знания, умения и навыки и получить новые профессиональные 

языковые коммуникативные компетенции, которые позволят им читать, понимать, переводить, извлекать 

информацию из иностранных медицинских источников, а также готовиться к работе с латинской 

терминологией, написанием рецептов, общаться с иностранными коллегами на конференциях, симпозиумах, 

встречах, при совместной работе в медицинских учреждениях разных стран или приеме интернациональных 

пациентов. Заключение. Дополнительное образование в вузе по формированию профессиональной языковой 

коммуникативной компетенции будущих медиков позволяет повысить уровень устной и письменной 

коммуникации в профессиональной сфере, увеличить лексико-грамматический запас, повысить 

терминологическую грамотность, способность осуществлять лингво- и культуросообразное общение.  
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Abstract. Introduction. To solve professional tasks at a competent level, future doctors need appropriate knowledge, 

skills and abilities, both in Russian and in English and Latin. Purpose: to investigate the formation of professional 

language communicative competence of future doctors in the process of implementing additional educational 
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programs in English and Latin. The novelty of the research lies in the fact that the formation of professional language 

communicative competence of future doctors is implanted in the field of additional education at the university and 

implemented on the basis of author's general education programs and teaching aids in English and Latin. Materials 

and methods. A theoretical analysis of domestic and foreign literature and practice on the problems of the article, 

experimental work presented by fragments of classes in medical English and Latin languages, conducted in the classes 

on additional education at the Mari State University. Research results, discussion. In the work, language 

communicative competence is considered as the basis of professional competence related to written and oral 

communication in English and Latin languages. In the language training of the future doctor, an important role is 

assigned to professional, linguistic, socio-cultural, communicative approaches that ensure the personal level of 

students' mastery of foreign and Latin languages. The purpose of the programs of additional courses in English and 

Latin: to improve the knowledge, skills and abilities available to future medical specialists and to gain new 

professional language communicative competencies that will allow them to read, understand, translate, extract 

information from foreign medical sources, as well as prepare to work with Latin terminology, writing prescriptions, 

communicate with foreign colleagues at conferences, symposiums, meetings, when working together in medical 

institutions of different countries or receiving international patients. Conclusion. The sphere of additional education at 

the university for the formation of professional language communicative competence of future doctors allows you to 

increase the level of oral and written communication in the professional sphere, enlarge the lexical and grammatical 

stock, improve terminological literacy, carry out linguistic and cultural communication. 

Keywords: professional language communicative competence, medical education, additional education, addi-

tional educational program (AEP), university, English, Latin 
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Введение 
Основной целью языкового образования явля-

ется подготовка квалифицированных медиков, 

которая соответствует российским и междуна-

родным стандартам и конкурентоспособна на 

мировом рынке труда. Для решения профессио-

нальных задач конкурентоспособности будущих 

медиков необходимы соответствующие знания, 

умения и навыки в английском и латинском язы-

ках. Это именно те дисциплины, имеющие боль-

шое значение при подготовке специалистов ме-

дицинского профиля. Они дают возможность не 

только более углубленно овладеть этими предме-

тами, но и позволяют использовать ассоциатив-

ные, культурные и межпредметные связи, а также 

стимулируют интерес студентов-медиков к само-

стоятельной работе. 

Вследствие изучения этих языковых предме-

тов в медицинском институте происходит фор-

мирование языковой коммуникативной компе-

тенции будущих врачей, которая требует 

построения содержания обучения на новой осно-

ве, развития интерактивности образовательной 

среды в вузе и повышения самостоятельности 

студентов. 

Определению термина «языковая компетен-

ция» и нахождению способов моделирования 

языковой компетенции посвящен ряд исследова-

ний. Под компетенцией понимается способность 

максимально эффективно производить действия 

для решения задач. Существует и другое пони-

мание компетенции личности, а именно ее пред-

расположенность к изучению языка и умение 

реализовать иноязычную коммуникацию [1]. 

Н. Хомский определял языковую компетенцию, 

используя некоторые ее аспекты: творческий, аб-

страктность природы ее структуры и универсаль-

ность. В основе языковой компетенции лежат 

приобретенные знания базовых лингвистических 

категорий. По мнению Н. Хомского, языковая 

компетенция представляет собой «внутренний 

язык» личности и понимается как система интел-

лектуальных способностей человека, его знаний и 

убеждений, которая во взаимодействии со многи-

ми другими факторами определяет виды речевого 

поведения» личности [2]. Исходя из этого языко-

вую компетенцию можно рассматривать как осно-

ву профессиональной компетенции, связанной с 

письменной и устной коммуникацией на англий-

ском и латинском языках. 
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Существуют различные подходы к формиро-

ванию языковой коммуникативной компетенции: 

деятельностный, лингвострановедческий и ком-

муникативный. 

Ф. И. Шариповой упоминаются шведские и 

американские ученые: В. Чипанах, Г. Вайлер, 

И. Я. Лефстед, которые указывали на интегри-

рованное развитие языковой компетенции, со-

стоящей из суммы знаний, умений и навыков 

обучаемых, приобретаемых в процессе образо-

вания на основе интеллектуальных, моральных, 

социальных, эстетических и политических ком-

понентов знаний. Д. Хаймс, американский со-

циолингвист, предложил свою социолингвисти-

ческую теорию, касающуюся того, что 

представители общения обладают различной 

компетенцией и важное значение уделяется со-

циокультурным особенностям языка [3]. 

В понимании Я. М. Колкера языковая, или 

грамматическая, компетенция – это способность 

личности не только обладать знаниями о фоне-

тических, морфологических, лексических, син-

таксических особенностях языка, но и способ-

ность применять эти знания в иноязычной 

коммуникации (письменной и устной)1. 

Языковая коммуникативная компетенция 

также представлена в работе Н. Розова в 3-х ас-

пектах: смысловом (адекватное осмысление си-

туации в культурном аспекте); проблемно-

практическом (адекватное распознавание ситуа-

ции); коммуникативном (общение, соответству-

ющее культурному контексту) [4]. 

Формирование языковой компетенции студен-

тов в вузе в свете коммуникативного подхода 

предполагает формирование способности сту-

дентов самостоятельно мыслить на изучаемом 

языке, что возможно при условии полной систе-

матизации компонентов программного содержа-

ния и приближения речевого поведения в усло-

виях современного образовательного процесса к 

модели типичного носителя языка в конкретных 

жизненных и профессиональных ситуациях. 

По мнению Е. А. Карабутовой и др., такой под-

ход обеспечивает овладение совокупностью сле-

дующих систем: общей деятельности, речевого 

общения, разнообразных текстов как системы 

речевых продуктов, структурно-речевых образо-

———— 
1 Колкер Я. М., Устинова Е. С. и др. Практическая мето-

дика обучения иностранному языку : учеб. пособие. М. : 

Академия, 2001. 264 с. 

ваний (высказывания, сообщения в виде диало-

гов и монологов) [1]. 

В структурном плане профессиональная язы-

ковая компетенция включает 3 раздела: профес-

сиональный, межкультурный и иноязычный, 

коммуникативный. Иными словами, языковая 

коммуникативная профессиональная компетен-

ция представляет собой способность и готов-

ность студентов использовать иностранный и 

латинский языки как средство общения, позна-

ния и развития. Она отражает профессиональную 

направленность обучения и включает лингвисти-

ческий, речевой, социокультурный, компенса-

торный и учебно-познавательный компоненты. 

Все эти разделы профессиональной языковой 

коммуникативной компетенции как многоуров-

невой категории также включают ценностно-

мотивационный, когнитивно-коммуникативный 

и рефлексивный компоненты.  

И. Л. Бим предложила 5-компонентную модель 

иноязычной коммуникативной компетенции, со-

стоящую из языкового, речевого (дискурсивного), 

социокультурного и компенсаторного (стратегиче-

ского) и учебно-познавательного компонентов [5].  

К термину «профессиональный иностранный 

язык», к предметному содержанию, отражающе-

му социальную сферу общения, добавляется 

профессионально ориентированный компонент. 

В работах Е. С. Самойловой2, Е. М. Егошиной3, 

Э. Г. Крылова4 используется термин «професси-

ональная коммуникативная компетенция», под 

которой понимается качество личности, инте-

грирующей профессиональные знания, касаю-

щиеся всех аспектов языка в профессиональной 

области, и коммуникативные умения как на род-

ном, так и на иностранном языках. 

Л. К. Хахулина рассматривает профессиональ-

ную языковую коммуникативную компетенцию 

как систему качественных характеристик, реали-

зуемых в коммуникативной и профессиональной 

———— 
2 Самойлова Е. С. Обучение иностранному языку как фак-

тор формирования профессиональной компетентности эконо-

миста : автореф. дис. … канд. пед. наук. Казань. 2004. 21 с. 
3 Егошина Е. М. Формирование профессиональной ком-

муникативной компетентности студентов технического вуза 

на основе билингвального сопоставления русского и ан-

глийского языков : автореф. дис. … канд. пед. наук. Йош-

кар-Ола, 2010. 23 с. 
4 Крылов Э. Г. Интегративное билингвальное обучение 

иностранному языку и инженерным дисциплинам в техни-

ческом вузе : автореф. дис. … д-ра пед. наук. Екатеринбург, 

2016. 52 с. 
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иноязычной коммуникации, включая широкий 

культурологический кругозор, тезаурус, со-

зданный суммой профессиональных языковых 

умений и навыков, высокий уровень творческо-

го мышления, обеспечивающего процессы вос-

приятия [6]. 

Следует отметить, что многие ученые-

лингвисты и методисты выделяют различные под-

ходы, играющие важную роль в языковой подго-

товке студентов-медиков (И. Р. Гальперин – про-

фессиональный; Е. М. Верещагин, В. Г. Костома-

ров − лингвострановедческий; М. Д. Городникова – 

лингвистический; В. В. Сафонова − социокультур-

ный; И. А. Зимняя, Е. А. Маслыко − коммуника-

тивный), тем самым обеспечивая надлежащий уро-

вень овладения английским и латинским языками, 

являющимися обязательными предметами базового 

цикла в медицинском вузе. 

Аудиторные занятия по обозначенным дисци-

плинам включают, помимо традиционных мето-

дов, средств и приемов обучения, некоторые ви-

ды работ: ролевые игры, драматизацию, доклады, 

резюме, написание рецензий, конференции, об-

суждение медицинских тем с элементами анали-

за (rendering), чаты, кейс-метод, «мозговой 

штурм» и т. д.  

Занятия по этим предметам базируются на 

обучении языкам в соответствии с программой и 

рабочими планами и дублируются снабженными 

дополнительными материалами и заданиями на 

обучающей электронной платформе «Moodle» 

(медтексты, видео, лексико-грамматические 

упражнения и тесты, презентации, проекты и др.). 

Изучая данные дисциплины, будущие врачи зна-

комятся с новейшими изысканиями в области 

медицины в публикациях, расширяя свою науч-

но-исследовательскую базу на основе сравни-

тельного анализа достижений медицины в нашей 

стране и за рубежом. 

Современный мир находится в состоянии по-

стоянных изменений, обусловленных рядом фак-

торов: информатизация, цифровизация, усиление 

конкурентности в разных областях производства, 

экономики, культуры, а также пандемия Covid-

19, которые стали для системы образования и 

всего общества настоящим испытанием, что вы-

звало необходимость адаптации к таким услови-

ям и подбора эффективных подходов, методов и 

средств обучения. При этом надо учитывать тот 

факт, что содержание таких дисциплин, как «Ан-

глийский язык» и «Латинский язык», в медицин-

ском вузе строятся в соответствии с образова-

тельным стандартом высшего образования 

(ФГОС ВО), основными профессиональными об-

разовательными программами, учебными планами.  

Многие исследователи: С. П. Синявская [7], 

Д. С. Мамонькина [8], Ф. А. Мисходжева [9], 

О.  Я. Сулейменова [10] и др. ‒ предлагают про-

должить освоение английского и латинского 

языков на основе расширенного профессиональ-

ного речевого и языкового материала, связанного 

с медицинской профессией, из-за недостаточного 

количества часов на I и II курсах, отведенных на 

эти предметы в медицинском вузе.  

Мы поддерживаем мнение этих ученых, что на 

современном этапе основы «фундаментализации, 

гуманитаризации, гуманизации, дифференциации» 

должны быть включены в содержание подготов-

ки будущих медиков в вузе на основе внедрения 

и использования инновационных технологий с 

учетом креативного и коммуникативного подхо-

дов к изучению дисциплин медицинского цикла в 

вузе [7; 8; 9; 10]. 

Эта проблема решается в ФГБОУ ВО «Ма-

рийский государственный университет» путем 

организации работы дополнительных курсов по 

программам «Медицинский английский» и «Ла-

тинский язык». Дополнительное образование в 

вузе – это вид профобразования, которое студен-

ты получают в дополнение к базовому професси-

ональному образованию в целях формирования 

новых и развития существующих компетенций 

обучающихся. 

 

Результаты исследования, обсуждение 

Задача дополнительного профессионального 

образования: дать актуальные знания, необходи-

мые для получаемой студентами квалификации, 

в связи с условиями трудовой деятельности и 

социальной среды.  

Цель программы дополнительных курсов по 

английскому и латинскому языкам: усовершен-

ствовать имеющиеся знания, умения и навыки 

студентов и сформировать новые профессио-

нальные коммуникативные языковые компетен-

ции. Максимальные сроки обучения по програм-

мам повышения квалификации законом не 

ограничены, допустимо от 16 до 144 часов.  

На уровне дополнительных курсов обучения 

английскому и латинскому языкам воплощается 

профессионально ориентированная направлен-

ность обучения студентов.  
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Руководствуясь данными нашего исследова-

ния и собственным опытом преподавания ино-

странного и латинского языков в вузе в течение 

3-х лет (86 человек на курсах «Медицинский ан-

глийский») и в течение 7 лет (около 500 человек 

на курсах по латинскому языку), считаем необхо-

димым отметить, что большая часть студентов-

будущих медиков проявляет высокую заинтере-

сованность в овладении этими языками, а также 

прикладывают усилия для применения получен-

ных знаний в реализации коммуникации по 

предлагаемым ситуациям социальной и профес-

сиональной направленности. 

Студенты овладевают английским языком для 

конкретных целей: использование английского 

языка в решении профессиональных задач; об-

щение в конкретных жизненных ситуациях, вы-

полнение определенной социальной роли на 

изучаемом языке; участие в коммуникативных 

ситуациях, овладение языковыми функциями 

(описать, объяснить, обсудить) и понятиями, кото-

рые надо воспроизвести в рассказе, истории, пре-

зентации, эссе, творческом задании, на основе 

лексико-грамматической базы языка. 

Мы ставим следующие практические задачи на 

дополнительных курсах в целях формирования 

языковой профессиональной компетенции: ориен-

тировать студентов на понимание и уровень 

усвоения изучаемых языковых единиц; макси-

мально активизировать речемыслительную дея-

тельность студентов-медиков в процессе реше-

ния проблемных задач, при выполнении учебно-

познавательных заданий, в проигрывании ролей 

дидактических игр, в ходе лингвокогнитивного 

анализа текстов по специальности; развивать спо-

собности студентов адекватно воспринимать раз-

ноуровневую информацию по специальности на 

английском и латинском языках.  

Считая эти предметы эффективным средством 

профессиональной ориентации студентов-

медиков, следует соблюдать следующие условия: 

четкая формулировка целей деятельности; соци-

альная и профессиональная направленность; 

удовлетворенность студентов полученными зна-

ниями, умениями и навыками при решении за-

дач; умение студентов творчески подходить к 

решению профессиональных проблем; благопри-

ятный психологический климат в учебных груп-

пах на курсах.  

За короткий период времени на дополнитель-

ных курсах по медицинскому английскому языку 

(30 часов) и латинскому языку (20 часов) у сту-

дентов формируются такие профессиональные 

языковые коммуникативные компетенции, кото-

рые позволяют им читать, понимать, переводить, 

извлекать информацию из иностранных меди-

цинских источников, а также готовиться к работе 

с латинской терминологией, написанием рецеп-

тов, уметь общаться с иностранными коллегами 

на конференциях, симпозиумах, встречах, при 

совместной работе в различных медицинских 

учреждениях.  

Все материалы этих курсов несут дополни-

тельную информацию по указанным дисципли-

нам, расширяя кругозор студентов, которым 

необходимо дальнейшее языковое совершен-

ствование: в ходе участия в международных 

конференциях, написании статей на английском 

языке, использовании латинского языка по темам 

медицинской терминологии, общении с зару-

бежными коллегами с использованием электрон-

ных средств (e-mail, WhatsApp, Telegram, Zoom, 

Skype и т. д.). 

На дополнительных курсах «Медицинский 

английский» студенты занимаются по учебно-

методическому пособию «English in the medical 

Sphere»1, цель которого – на основе программы 

курсов обучать студентов медицинских инсти-

тутов устной речи, чтению и переводу текстов 

по специальности. Разделы данного пособия 

содержат специально подобранные материалы 

медицинского направления и расположены в 

определенной последовательности: от cписка 

базовых часто употребляемых терминов, свя-

занных с частями тела, внутренними органами 

человека, до специальных терминов, описыва-

ющих названия болезней и лекарств, использу-

емых при лечении различных заболеваний. 

В него включены разделы по грамматическим 

темам с контрольными упражнениями и 

тестами: The Noun, The Article, The Adjective, 

The Numeral, The Pronoun, The Verbs, in the Ac-

tive and Passive Voice, Participle I, II, Gerund,  

The Infinitive, the Mood and their functions in  

the sentence, а также материалы для чтения, 

обсуждения и видеофильмы по темам: Human 

Body, The Skeleton, The Internal Organs, Health, 

Complaints, Diseases, Diagnosing and Treatment, 

Medicines, At the doctor, Hospitals.  
———— 

1 Трапезникова, Г. А., Рычков, А. В. English in The medical 

sphere : учебно-методическое пособие. Йошкар-Ола : Ма-

рийский гос. ун-т, 2023. 150 с. 
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Следует отметить, что направленность допол-

нительной общеобразовательной программы «Ме-
дицинский английский»: социально-гуманитарная. 

Ее актуальность состоит в том, что она дает воз-
можность студентам-медикам приобретать языко-

вые и коммуникативные умения и навыки, необхо-

димые им для дальнейшего сотрудничества и 
мирного сосуществования в современном мире в 

сфере медицины. Большое значение в реализации 
программы придается использованию полученных 

знаний, умений и навыков в практической деятель-
ности. Цель программы: создать условия активиза-

ции интеллектуальной деятельности студентов 
средствами английского языка.  

В программе указываются следующие задачи 
обучения: 

 обучающие (обучать владению необходи-
мым лексико-грамматическим минимумом с це-
лью построения и понимания устных и письмен-

ных высказываний; формировать умение 
студентов общаться на английском языке с уче-

том их речевых возможностей, потребностей и 

интересов, оформлять речь на основе решения 
поставленных коммуникативных задач); 

 развивающие (развивать познавательный 
интерес, творческую активность, положительное 
отношение к изучению английского языка, к лю-

дям, говорящим на этом языке, к их культурным 
традициям и обычаям); 

 воспитательные (воспитывать интерес к 
обычаям, традициям, истории, литературе, искус-
ству страны изучаемого языка, формировать инте-

рес к дальнейшему изучению английского языка). 

Планируемые результаты обучения:  
Студенты-медики должны 

знать: 

 значение новых лексических единиц, свя-
занных с тематикой и соответствующими ситуа-

циями общения; 

 значение изучаемых грамматических явле-
ний в расширенном объеме; 

уметь: 

 вести диалог, используя оценочные сужде-

ния в ситуациях официального и неофициально-
го общения (в рамках изученной тематики); 

 беседовать о себе, своих планах; 

 участвовать в обсуждении проблем в связи с 

прочитанным или прослушанным, или уведен-

ным текстом, соблюдая правила речевого этикета; 

 понимать высказывания собеседника в рас-

пространенных ситуациях повседневного общения; 

 понимать основное содержание и извлекать 

необходимую информацию из различных текстов.  

Формы проведения аттестации: 

 практическое задание; 

 тестирование; 

 устный опрос. 

При разработке программ дополнительного 

образования по латинскому языку акцент делает-

ся на углубленное изучение медицинской терми-

нологии – анатомической и фармацевтической, 

как представляющих повышенную трудность для 

студентов-первокурсников [11].  

Подготовка квалифицированных специали-

стов-медиков невозможна без овладения специ-

альной лексикой. В контурах современных реа-

лий медицинская наука и практика интенсивно 

развиваются и прогрессивно расширяют свой 

терминологический фонд. Успешность овладе-

ния и использования медицинских терминов в 

будущей профессиональной деятельности во 

многом зависит от качественного знания и ком-

петентного владения, в первую очередь, терми-

нологией анатомии, являющейся базовой состав-

ной частью – «системой систем» для других 

медицинских терминосистем. В дополнительной 

образовательной программе по фармации преду-

сматривается повышение профессиональной 

лингвистической компетентности студентов – 

будущих врачей посредством обновления теоре-

тических знаний и приобретения практических 

навыков активного оперирования фармацевтиче-

ской терминологией на латинском языке в устной 

и письменной формах. 

Программы по дополнительным общеобразо-

вательным программам «Латинский язык и ана-

томическая терминология» и «Латинский язык и 

фармацевтическая терминология» строятся на 

основе актуализированной рабочей программы 

по дисциплине «Латинский язык» [12] и 

направлены на реализацию информирующей и 

организационно-планирующей функций, позво-

ляющих слушателям в ходе поэтапного обуче-

ния изучить этимологические корни анатомиче-

ских и фармацевтических терминов, получить 

углубленные знания по латинскому словообразо-

ванию в указанных областях, по номенклатуре 

лекарственных веществ и химической номенкла-

туре, оформлению рецепта и его латинской части 

в соответствии с рекомендациями Государствен-

ной фармакопеи Российской Федерации (ГФ РФ) 

(XIV издание).  
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Задачи ДОП «Латинский язык и анатомиче-

ская терминологии» и «Латинский язык и фар-

мацевтическая терминология» отражают со-

ставные части профессиональной языковой 

коммуникативной компетенции будущих меди-

ков: совершенствование произношения и за-

крепление правил постановки ударения для 

корректного чтения и произнесения медицин-

ских  терминов на латинском языке; отработка 

элементов латинской грамматики, необходимых 

для понимания и составления терминов, а так-

же их написания и перевода; расширенное изу-

чение медицинской терминологии анатомо-

гистологической и фармацевтической направ-

ленности на латинском языке (не менее 

500 терминологических единиц и терминоэле-

ментов на уровне долговременной памяти в 

качестве активного терминологического вока-

буляра); углубление знания по латинскому сло-

вообразованию, номенклатуре лекарственных 

веществ и химической номенклатуре; совер-

шенствование умений и навыков построения и 

анализа структуры терминов на латинском язы-

ке или их перевода на русский язык; ознаком-

ление с новыми требованиями к оформлению 

латинской части рецепта, связанными с терми-

нологическими новациями, обозначенными в 

Государственной Фармакопее, и созданием 

наднациональной Европейской Фармакопеи; 

расширить знания будущих врачей в области 

происхождения наименований медицинских 

терминов, мотивации наименований анатоми-

ческих и фармацевтических терминов, в том 

числе неологизмов. 

В качестве дополнительных опций в програм-

мы включены вопросы об экстралингвистиче-

ских факторах и историко-этимологических 

источниках анатомических и фармацевтических 

терминов, в том числе, лингвокультурологиче-

ских особенностях, учитывающих националь-

ный компонент в медицинском дискурсе, а 

также о моделях, обеспечивающих словообра-

зовательную гибкость терминов. Рассматрива-

ются современные торговые названия фармако-

нимов – ЛС (лекарственных средств) с точки 

зрения их номинации и образования, закрепле-

ния терминологических новаций в Государ-

ственной Фармакопее. 

Учебно-методический раздел обучения на кур-

сах ДОП обеспечивается авторскими учебными 

пособиями1, цель которых – повысить компетен-

ции будущих врачей по профессиональному 

владению медицинской терминологией в обла-

сти анатомии и фармации в ходе организации 

самостоятельной работы студентов. Учебные 

пособия включают теоретический материал, 

представленный в таблицах, упражнения и мо-

дели-образцы по их выполнению, контрольно-

измерительные средства, вопросы и тесты для 

самоконтроля, русско-латинский и латинско-

русский словари.  

Проиллюстрируем вышесказанное фрагмен-

том ДОП «Латинский язык и фармацевтическая 

терминология» (часть 1 «Теоретические и лекси-

ко-грамматические основы составления латин-

ской части рецепта», тема: 1.2. «Частотные от-

резки»2), включающим задания на ознакомление 

со значениями частотных отрезков (ЧО) (теоре-

тический материал); практические задания: вы-

полнение упражнений по моделям-образцам, 

определение значений выделенных ЧО в назва-

ниях лекарственных препаратов, дополнение 

названий лекарственного средства частотным 

отрезком с заданным в скобках значением (тре-

нировочные задания), семантический анализ 

наименований лекарственных средств с указани-

ем значений ЧО, словообразовательный анализ 

лекарственных средств с определением словооб-

разовательной модели (упражнения на анализ), 

запись названий лекарственных препаратов на 

латинском языке (упражнения на орфографию), 

———— 
1 Хабибуллина Ф. Я., Иванова И. Г. Латинский язык в таб-

лицах и схемах для студентов медицинских факультетов : учеб. 

пособие. Йошкар-Ола : Марийский гос. ун-т, 2019. 220 с. ; Ха-

бибуллина Ф. Я., Купцова О. Г. Латинский язык и анатомиче-

ская терминология : учеб. пособие. Йошкар-Ола : Марийский 

гос. ун-т, 2017. 150 с. ; Самостоятельная работа студентов по 

латинскому языку и основам медицинской терминологии: 

практикум : в 2 частях. Часть 1: Фонетика. Анатомическая 

терминология. Клиническая терминология / сост. Ф. Я. Ха-

бибуллина, И. Г. Иванова. Йошкар-Ола : Марийский гос. ун-

т, 2021. 92 с. ; Самостоятельная работа студентов по латин-

скому языку и основам медицинской терминологии : практи-

кум : в 2 частях. Часть 2: Фармацевтическая терминология / 

сост. Ф. Я. Хабибуллина, И. Г. Иванова. Йошкар-Ола : Ма-

рийский гос. ун-т, 2021. 92 с. ; Хабибуллина Ф. Я., Иванова 

И. Г. Самостоятельная работа студентов по фармацевтиче-

ской терминологии и оформлению латинской части рецеп-

та : учеб. пособие. Йошкар-Ола : Марийский гос. ун-т, 

2022. 158 с.  
2 Хабибуллина Ф. Я., Иванова И. Г. Самостоятельная ра-

бота студентов по фармацевтической терминологии и оформ-

лению латинской части рецепта : учеб. пособие. Йошкар-Ола : 

Марийский гос. ун-т, 2022. С. 11‒20. 
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соотнесение латинских наименований лекар-

ственных средств с их аналогами на русском 

языке (задания на перевод); самоконтроль: во-

просно-ответные упражнения, проверочные за-

дания для самоконтроля с эталонными ответами 

на определение групповой принадлежности пре-

паратов, на функцию числительных-приставок в 

названиях препаратов, переводные упражнения, 

анализ названий препаратов по их составу; кон-

троль (тестирование): выполнение тестовых 

заданий на выбор, на соответствие, на исключе-

ние, на подстановку и т. д., контрольное задание 

на выявление частотных отрезков, определение 

их значения и перевод. 

Гуманитарный аспект дополнительных обра-

зовательных программ по латинскому языку и 

медицинской терминологии реализуется в ходе 

углубленного изучения периодизации истории 

латинского языка, в особенности, его развития в 

классический период, а также в эпоху Средневе-

ковья, когда стремительно возросла роль латин-

ского языка в образовании, науке и как языка 

международного общения в медицинской сфере. 

Актуально раскрыть значимость латинского язы-

ка в современную эпоху терминологической 

неологизации, так как именно универсальность 

латыни является одной из причин продуктивного 

использования латинского языка в медицине. По-

этому в содержание ДОП включены вопросы, 

освещающие экстралингвистические факторы и 

историко-этимологические источники анатомо-

гистологических и фармацевтических терминов, 

в том числе, их лингвокультурологические осо-

бенности и авторство. Обогащена система моде-

лей, обеспечивающих словообразовательную 

гибкость и вариативность терминов. В этой свя-

зи в содержании программ предусмотрен гума-

нитарный блок, направленный на развитие мо-

тивации и повышение интереса слушателей к 

вопросам истории и современного состояния ме-

дицинской терминологии, развития анатомиче-

ской номенклатуры и ее адаптации в России, 

современной анатомо-гистологической и фар-

мацевтической лексикографии и др. 

Формами подведения итогов реализации об-

разовательных программ наряду с контрольны-

ми заданиями, выполнением переводных упраж-

нений с латинского языка на русский язык и с 

русского языка на латинский язык, индивиду-

альных собеседований, тестирования преду-

смотрено обращение к наследию античности, 

цивилизационной роли греко-латинской культу-

ры 1 , например, в формате конкурса докладов-

презентаций по тематике ДОП, в том числе срав-

нительно-сопоставительного характера, напри-

мер: «Развитие анатомической номенклатуры и 

ее адаптация в России», «Греко-латинские эти-

моны современных анатомических терминов», 

«Античные сюжеты в анатомии и фармации», 

«Крылатые латинские выражения с анатомиче-

ским/фармацевтическим компонентом», «Исто-

рия развития анатомической лексикографии», 

«Эпонимы в анатомической и фармацевтической 

терминологии», «Из истории авторских терминов 

в медицине», «Способы образования современ-

ных терминов-интернационализмов в трансплан-

тологии и донорстве», «Сравнительный анализ 

паремий с компонентом – фармакофитонимом в 

русском, национальном и латинском языках», 

«Современные романы-мемуары о медицине как 

источник пополнения терминологического запаса 

будущих врачей», «Неологизмы эпохи пандемии 

COVID-19 в частушках», «Роль греко-латинских 

терминов в номинации современного медицин-

ского оборудования» и др.  

 

Заключение 

Подготовка будущих врачей в плане языко-

вой и коммуникативной компетенций способ-

ствует формированию у них языковых и рече-

вых умений и навыков, обеспечивающих 

готовность к работе в отечественных и между-

народных медицинских центрах и участию в 

научно-практической деятельности медицин-

ских учреждений.  

Серия учебно-методических пособий «Меди-

цинский английский» и «Латинский язык» по 

организации дополнительного образования в 

вузе нацелена на создание условий для активи-

зации профессиональной коммуникативной дея-

тельности студентов-медиков средствами ан-

глийского и латинского языков, которые были 

апробированы в течение ряда лет на дополни-

тельных курсах в вузе. 

Развивающие методы обучения, используемые 

при проведении дополнительных курсов, стиму-

лируют у студентов способность к саморазвитию, 

———— 
1 Хабибуллина Ф. Я. Латинский язык и античная культура : 

учеб. пособие. Йошкар-Ола : Марийский гос. ун-т, 2013. 104 с. ; 

Хабибуллина Ф. Я., Иванова И. Г. Внеаудиторная работа сту-

дентов по латинскому языку и античной культуре : учеб. посо-

бие. Йошкар-Ола : Марийский гос. ун-т, 2023. 104 с. 
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самостоятельной постановке и решению задач, 

повышают мотивацию студентов к сознатель-

ному, углубленному овладению профессио-

нальными навыками и умениями. При этом 

увеличивается лексико-грамматический запас 

языковых средств и совершенствуется образо-

вательный уровень будущих врачей.  

Специальность врача должна соответствовать 

требованиям профессионализма и характеризо-

ваться высокой степенью автономности и комму-

никабельности. Дополнительное образование в 

вузе по формированию профессиональной языко-

вой компетенции будущих медиков позволяет 

совершенстововать уровень устной и письменной 

коммуникации в профессиональной сфере, увели-

чить лексико-грамматический запас, повысить тер-

минологическую грамотность, способность осу-

ществлять лингво- и культуросообразное общение.  
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